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Úvod

Cie om predkladanej pedagogickej dokumentácie z cudzích jazykov je ponúknu  u iacim sa 
nielen súhrn jazykových kompetencií, ale aj kompetencie všeobecné tak, aby ich jazyková príprava 
efektívne zodpovedala požiadavkám moderného európskeho demokratického ob ana pripraveného 
na život v spojenej Európe. U enie sa cudzích jazykov podporuje otvorenejší prístup k u om. 
Komunikácia a rozvoj kompetencií v cudzom jazyku sú dôležité pre podporu mobility v rámci 
Európskej únie, umož ujú ob anom plne využíva  slobodu pracova  a študova  v niektorom z 
jej lenských štátov. Orientácia jazykového vzdelávania na kompetencie v nemalej miere vytvára 
podmienky pre nadpredmetové a medzipredmetové vz ahy, ktoré pomáhajú u iacemu sa chápa  
vz ahy medzi jednotlivými zložkami okolia a sveta, v ktorom existujú. Chápanie jazykového 
vzdelávania ako „vzdelávania pre život“ umož uje každému jedincovi ži  pod a vlastných predstáv 
a uspokojenia.  

Nová koncepcia základnej pedagogickej dokumentácie (cie ový program) vychádzala z návrhu 
modelu vyu ovania cudzích jazykov v štátnom vzdelávacom programe. 

Nová koncepcia základnej pedagogickej dokumentácie vychádza zo základného dokumentu: 
Spolo ný európsky referen ný rámec pre jazyky, alej SERR (Common European Framework 
of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment (Cambridge, 2001)), ktorý bol 
vytvorený na pôde Rady Európy. Tento dokument na jednej strane vytvára rámec pre tvorbu 
eduka ných politík v oblasti jazykov, pri om sa zameriava na rozvoj komunika ných a kognitívnych 
kompetencií žiaka a na druhej strane stanovuje všeobecný stupe  dosiahnutia jednotlivých presne 
špeci  kovaných kompetencií, ím vytvára rámec komunika ných spôsobilostí, ktoré môžu u iaci 
sa pri presne stanovených podmienkach dosiahnu . 

Dokument de  nuje jednotlivé kompetencie ako „súhrn vedomostí, zru ností a vlastností, ktoré 
umož ujú osobe kona  “, pri om:

„Všeobecné kompetencie sú tie, ktoré nie sú charakteristické pre jazyk, ale ktoré sú 
nevyhnutné pre rôzne innosti, vrátane jazykových inností. 

Komunika né jazykové kompetencie sú tie, ktoré umož ujú osobe kona  s použitím 
konkrétnych jazykových prostriedkov. 

Kontext ozna uje kon  guráciu udalostí a situa ných faktorov (fyzických aj iných), do ktorých 
sú situované komunika né akty.

Jazykové innosti predstavujú uplat ovanie vlastnej komunika nej jazykovej kompetencie 
pri plnení úlohy v konkrétnej oblasti spracovania.

Stratégia je organizovaný, zámerný a riadený postup úkonov, ktorý si jednotlivec vyberie 
na splnenie ním zvolenej úlohy alebo úlohy, ktorú má nariadenú.

Úloha je de  novaná ako také zámerné konanie, ktoré jednotlivec pokladá za potrebné na 
dosiahnutie daného výsledku v kontexte riešeného problému.“ (Spolo ný európsky referen ný 
rámec pre jazyky, u enie sa, vyu ovanie, hodnotenie, ŠPÚ Bratislava 2006, s.12 - 13).

Dokument alej de  nuje jednotlivé komunika né úrovne:

základná úrove  A nazvaná Používate  základov jazyka, ktorá sa alej delí na úrove  A1 
(fáza objavovania/oboznamovania sa s jazykom) a úrove  A2 (po iato ná fáza využívania 
základných komunika ných nástrojov),

mierne pokro ilá úrove  B nazvaná Samostatný používate , ktorá sa alej delí na 
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 úrove  B1 (fáza plynulého využívania základných komunika ných nástrojov/prahová 
úrove ) 

 a úrove  B2 (fáza primeraného využívania komunika ných kompetencií v bežných 
komunika ných situáciách),

pokro ilá úrove  C nazvaná Skúsený používate , ktorá sa alej delí na

 úrove  C1 (fáza plynulého využívania komunika ných kompetencií v širokom komunika nom 
kontexte) 

 a úrove  C2 (fáza celkového opera ného využitia jazyka v akomko vek komunika nom 
kontexte vrátane využívania interkultúrnych kompetencií).

 Stanovenie úrovní ovládania jazyka má za cie  presne vymedzi  rámec pre harmonizáciu 
dosiahnutých jazykových kompetencií u iaceho sa, pri om k ú ovými kompetenciami v oblasti 
jazykovej prípravy sú: porozumie  (po úva , íta ), hovori  (ústna interakcia, samostatný ústny 
prejav) a písa . K ú ové kompetencie sú priamo ovplyv ované kvalitatívnymi aspektmi ako 
rozsah, presnos , plynulos , interakcia a koherencia. 

Za ú elom vypracova  podrobnú pedagogickú dokumentáciu, ktorá by vytvorila ideálne 
podmienky pre dosiahnutie vyššie uvedených úrovní stanovených vo formálnom vzdelávaní na 
úrove  A1 až B2, bolo nevyhnutné v prvej fáze navrhnú  relevantný u ebný plán a v druhej fáze 
vytvori  koncepciu pre tvorbu cie ového programu ako prostriedku pre dosiahnutie stanovených 
úrovní. Ke že cie ová skupina žiakov sa vo formálnom vzdelávaní, a to najmä v ZŠ, odlišuje úrov ou 
kognitívnych spôsobilostí, ktorá sa neustále vyvíja, bolo nevyhnutné pre vytvorenie efektívneho 
u ebného plánu presnejšie špeci  kova  stanovené úrovne s prihliadnutím na psychohygienické 
možností žiaka. SERR podporuje jemné lenenie úrovní pod a potrieb užívate ov a navrhuje 
nieko ko možností lenenia. 

Nová koncepcia pedagogickej dokumentácie z cudzích jazykov má za cie  vytvori  rámec 
pre dosiahnutie jednotlivých referen ných úrovní vo vybraných CJ tak, aby boli vytvorené 
efektívnejšie podmienky pre výu bu CJ v rámci skvalitnenia usporiadania obsahu. Obsah u iva pre 
všetky uvedené cudzie jazyky: AJ, NJ, FJ, RJ, ŠJ a TJ bol usporiadaný na základe nasledujúcich 
požiadaviek:

de  nova  všeobecné, medzipredmetové a jazykové kompetencie v súlade so SERR,

synteticky usporiada  všetky kompetencie (vrátane ich jednotlivých astí), nako ko umož ujú 
u ite ovi rýchlu orientáciu v základných astiach, ktoré potrebuje na prípravu svojej hodiny, 
resp. sekvencie,

 presne zade  nova  lexikálne témy a kvantitatívne vymedzi  základné lexikálne jednotky 
v rámci jednotlivých referen ných úrovní.

I Kompetencie

Pod a Spolo ného európskeho referen ného rámca pre jazyky pri používaní a u ení sa jazyka sa 
rozvíja celý rad kompetencií. U iaci sa využíva nielen všeobecné kompetencie, ale aj  komunika né 
jazykové kompetencie, ktoré spolupôsobia v rozli ných kontextoch a v rôznych podmienkach. 
Zapája sa do jazykových inností, ktoré sa týkajú jazykových procesov, pri ktorých si vytvára 
a/alebo prijíma texty vo vz ahu k témam z konkrétnych oblastí. Pri tomto procese aktivuje tie 
stratégie, ktoré sa mu zdajú na splnenie úloh najvhodnejšie.
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  Kompetencie de  nujeme ako súhrn vedomostí, zru ností, postojov a hodnôt, ktoré 
umož ujú osobe kona . Preto základným princípom jazykového vzdelávania na báze kompetencií 
je zabezpe i , aby u iaci sa:. 

dokázal rieši  každodenné životné situácie v cudzej krajine a v ich riešení pomáhal cudzincom, 
ktorí sú  v jeho vlastnej krajine,

dokázal vymie a  si informácie a nápady s mladými u mi a dospelými, ktorí hovoria iným 
jazykom  a sprostredkúvajú mu svoje myšlienky a pocity,

viac a lepšie chápal spôsob života a myslenia iných národov a ich kultúrne dedi stvo. 

II Všeobecné kompetencie

Všeobecné kompetencie sú tie, ktoré nie sú charakteristické pre jazyk, ale ktoré sú nevyhnutné pre 
rôzne innosti, vrátane jazykových inností. 

U iaci sa na úrovni A1 rozvíja všeobecné kompetencie tak, aby dokázal:

získava  uvedomelo nové vedomosti a zru nosti,

opakova  si osvojené vedomosti a dop a  si ich,

uvedomova  si stratégie u enia pri osvojovaní si cudzieho jazyka,

opísa  rôzne stratégie u enia s cie om pochopi  ich a používa ,

pochopi  potrebu vzdelávania sa v cudzom jazyku,

dop a  si vedomosti a rozvíja  re ové zru nosti, prepája  ich s poznaným, systematizova  
ich a využíva  pre svoj alší rozvoj a reálny život, 

kriticky hodnoti  svoj pokrok, prijíma  spätnú väzbu a uvedomova  si možnosti svojho 
rozvoja,

udrža  pozornos  pri prijímaní poskytovaných informácií,

pochopi  zámer zadanej úlohy,

ú inne spolupracova  vo dvojiciach i v pracovných skupinách,

aktívne a asto využíva  doteraz osvojený jazyk,

využíva  dostupné materiály pri samostatnom štúdiu,

by  otvorený kultúrnej a etnickej rôznorodosti.

III Komunika né jazykové kompetencie

Komunika né jazykové kompetencie sú tie, ktoré umož ujú u iacemu sa kona  s použitím 
konkrétnych jazykových prostriedkov. 

Na uskuto nenie komunika ného zámeru a potrieb sa vyžaduje komunika né správanie, ktoré 
je primerané danej situácii a bežné v krajinách, kde sa cudzím jazykom hovorí. 
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U iaci sa, ktorý dosiahne úrove  A1:

• rozumie známym každodenným výrazom a najzákladnejším frázam, ktorých ú elom je 
uspokojenie konkrétnych potrieb, tieto výrazy a frázy dokáže používa ,

• dokáže predstavi  seba aj iných, dokáže klás  a odpoveda  na otázky o osobných údajoch, 
o u och, ktorých pozná a o veciach, ktoré vlastní, 

• dokáže sa dohovori  jednoduchým spôsobom za predpokladu, že partner v komunikácii 
rozpráva pomaly a jasne a je pripravený mu pomôc .

1  Jazyková kompetencia

U iaci sa na úrovni A1:

• používa iba základný rozsah jednoduchých výrazov týkajúcich sa osobných údajov a potrieb 
konkrétneho typu,

• má základný repertoár slovnej zásoby izolovaných slov a slovných spojení vz ahujúcich sa 
na dané konkrétne situácie,

• prejavuje iba obmedzené ovládanie základných gramatických štruktúr a typov viet, ktoré sú 
sú as ou osvojeného repertoáru,

• ovláda výslovnos  obmedzeného repertoáru nau ených slov a slovných spojení zrozumite nú 
pre rodených hovoriacich, ktorí sú zvyknutí komunikova  s cudzincami,

• dokáže odpísa  známe slová a krátke slovné spojenia, napríklad jednoduché pokyny alebo 
inštrukcie, názvy každodenných predmetov, názvy obchodov a bežne používané ustálené 
spojenia,

• dokáže vyhláskova  svoju adresu, štátnu príslušnos  a ostatné osobné údaje.

2 Sociolingvistická kompetencia

U iaci sa na úrovni A1:

• dokáže nadviaza  základnú spolo enskú konverzáciu tak, že použije najjednoduchšie 
spôsoby vyjadrenia zdvorilosti: dokáže pozdravi  aj rozlú i  sa, predstavi  sa, po akova , 
ospravedlni  sa, at .

3  Pragmatická kompetencia 

U iaci sa na úrovni A1:

• dokáže spája  slová alebo skupiny slov pomocou najzákladnejších lineárnych spojovacích 
výrazov, napríklad „a“  alebo „potom“,
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• dokáže zvládnu  ve mi krátke izolované a vä šinou vopred nau ené výpovede, ktoré sú 
poznamenané mnohými pauzami, nevyhnutnými na h adanie výrazových prostriedkov, na 
artikuláciu menej známych slov a na pokusy o vhodnejšiu formuláciu.

IV Komunika né zru nosti

Komunika né zru nosti nemožno chápa  izolovane, pretože sa navzájom prelínajú a dop ajú 
(integrované zru nosti).

1  Po úvanie s porozumením

U iaci sa na úrovni A1:

• dokáže rozozna  známe slová a najzákladnejšie slovné spojenia týkajúce sa jeho samého, jeho 
rodiny a bezprostredného konkrétneho okolia, ke  udia hovoria pomaly a jasne, 

• rozumie, ak sa hovorí ve mi pomaly a pozorne, a ak dlhšie pauzy poskytujú as na pochopenie 
zmyslu,

• rozumie jednoduchým pokynom, ktoré sú pomaly a zrete ne adresované a dokáže porozumie  
krátkemu jednoduchému popisu cesty. 

2  ítanie s porozumením

U iaci sa na úrovni A1

• rozumie známym menám, názvom, slovám a ve mi jednoduchým vetám, napríklad na 
oznámeniach a plagátoch alebo v katalógoch, na poh adniciach,

• rozozná základné slovné spojenia v jednoduchých oznamoch  z každodenného života,

• dokáže si pri jednoduchšom informa nom materiáli a krátkych, jednoduchých opisoch urobi  
predstavu o obsahu, najmä ak má  k dispozícii vizuálnu pomoc,

• rozumie krátkemu jednoduchému písomnému popisu cesty.

3  Písomný prejav 

U iaci sa na úrovni A1:

dokáže napísa  krátky osobný list alebo poh adnicu, napríklad pozdrav z dovolenky, 

dokáže vyplni  jednoduché  registra né formuláre s osobnými údajmi ako meno, štátna   
príslušnos , adresa, telefón a podobne,

dokáže napísa  jednoduché slovné spojenia a vety o sebe a iných u och, o tom kde žijú a 
o robia,

vie si písomne vyžiada  informácie alebo ich poda  alej,
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vie napísa  jednoduché slovné spojenia alebo vety a použi  v nich spojovacie výrazy ako 
„a“, „ale“ alebo „pretože“.

4 Ústny prejav

Ústny prejav – dialóg

U iaci sa na úrovni A1: 

• dokáže komunikova  jednoduchým spôsobom za predpokladu, že jeho partner v komunikácii 
je pripravený zopakova  alebo preformulova  svoju výpove  pri pomalšom tempe re i, a že 
mu pomôže sformulova , o sa pokúša poveda , 

• dokáže klás  a odpoveda  na jednoduché otázky z oblasti jeho základných potrieb alebo na 
známe témy,

• používa  jednoduché zdvorilostné formulácie ako pozdrav, lú enie, opýta  sa niekoho ako sa 
má,

• vie predstavi  seba a iných a reaguje, ke  ho predstavujú,

• rozumie každodenným výrazom, ktoré sú zamerané na uspokojenie jednoduchých konkrétnych 
komunika ných potrieb a vie reagova  na jednoduché informácie, ktoré sa dozvie,

• rozumie otázkam a pokynom, jednoduchému opisu cesty, vie niekoho o nie o požiada  
a niekomu nie o oznámi .

Ústny prejav – monológ

U iaci sa na úrovni A1:

• dokáže využíva  jednoduché slovné spojenia a ucelenými vetami opísa  seba, miesto, kde 
žije, o robí a udí, ktorých pozná. 

V Komunika né spôsobilosti a funkcie komunikácie 
 

V prvej asti pedagogickej dokumentácie boli pre všetky jazyky rovnako zade  nované 
jednotlivé všeobecné kompetencie pod a referen ných úrovní.

Samotná koncepcia je vytvorená za ú elom konštruovania obsahu pod a presne stanovených 
kritérií. Jednotlivé asti pedagogickej dokumentácie sú uvedené v komunika nom kontexte 
a v nadväznosti na ostatné asti komunika ných kompetencií, ím vytvárajú komunika ný kontext.

Napríklad Spôsobilosti súvisia s komunika nými situáciami v ústnom aj písomnom prejave 
a zah ajú aj reakcie všetkých ú astníkov komunika nej situácie. Funkcie sú chápané ako 
základné asti komunikácie, ktoré musí žiak ovláda , aby sa mohla komunikácia v cudzom 
jazyku uskuto ni , pri om s niektorými z nich sa žiak stretne až na vyšších úrovniach, v logickej 
nadväznosti po zvládnutí základných jazykových funkcií. as  Aplikácia funkcie je zoznamom 
vyjadrujúcim pragmatické zru nosti, ktorý nie je uzavretý a charakterizuje jednotlivé úrovne. 
Jeho cie om je poskytnú  u ite ovi základný rámec pre rozvoj jazykových zru ností v súlade 
s príslušnou úrov ou. Jednotlivé formulácie musia zodpoveda  príslušnej úrovni, ím je úrove  
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vyššia, tým sa možnosti jazykového prejavu rozširujú. Vyššie úrovne jazykového prejavu sú 
charakteristické úzkou prepojenos ou na všeobecné a sociolingvistické kompetencie. Jazykové 
prostriedky charakterizujú uvedené funkcie a ich ovládanie by nemalo by  samostatným cie om, 
ale prostriedkom na správne použitie, resp. vyjadrenie jednotlivých funkcií komunikácie. as  
Jazykový register má za úlohu da  do pozornosti základné sledované ciele. V súlade s jednotlivými 
úrov ami SERR rekapituluje požiadavky kladené na žiaka. Priamo prepája jazykovú a všeobecnú 
as  pedagogickej dokumentácie a umož uje tiež tvorcom spresni  svoj prístup a nazna i  cestu na 

dosiahnutie sledovaných cie ov. Ovládanie Jazykovej a interkultúrnej dimenzie umožní žiakovi, 
aby sa prispôsobil od najnižšej úrovne ovládania jazyka zásadám sociálnej kohézie v cie ovej/vých 
krajine/ách. Patria sem aj interkultúrne kompetencie, t. j. znalosti o rôznych etnických, kultúrnych 
a sociálnych skupinách žijúcich v európskej spolo nosti a akceptácia udí z iných kultúr s ich 
rozdielnym správaním a hodnotami. 

Jazyková a interkultúrna dimenzia vo vyu ovaní cudzích jazykov sa dá budova  nielen 
v škole, ale aj v rámci samovzdelávania na základe využitia autentických materiálov (hudba, 
literatúra, video, internet, DVD). V školskom prostredí budovanie interkultúrnej kompetencie 
zah a: 

rozvoj interkultúrnych postojov (otvorenos , zvedavos ,...),

vedomosti o sociálnych skupinách a procesoch v spolo nosti,

schopnos  interpretova  udalosti, dokumenty z vlastnej kultúry a iných kultúr,

schopnos  kriticky hodnoti  produkty vlastnej kultúry aj iných kultúr.

Najdôležitejšie a pravdepodobne rozhodujúce kompetencie „u iacich sa“ a „u ite ov“ pri vytváraní 
a udržovaní interaktívneho u ebného prostredia v škole potom sú: 

kritické myslenie, t. j. schopnos  nachádza , analyzova  a vybera  informácie využívaním 
interdisciplinárnych znalostí, rozmanitých zru ností a kritického prístupu; prijímanie 
informovaných rozhodnutí založených na dôkazoch a zmena pozícií zo i vo i presved ivým 
a pádnym argumentom;

kreatívne myslenie, t. j. schopnos  nachádza  nové, nezvy ajné spôsoby spájania faktov 
v procese riešenia problémov, ktoré minimalizujú nežiadúce zovšeobecnenia, predsudky 
a stereotypy;

prosociálne a prospolo enské myslenie, t. j. schopnos  analyzova  fakty a problémy a vybera  
si v súvislosti s potrebami iných a spolo nosti ako celku, boj proti sebectvu a etnocentrizmu; 
otvorenos  pri komunikácii s inými a schopnos  pou i  sa zo skúseností iných;

myslenie orientované na budúcnos , t. j. schopnos  vníma  problémy a hodnoti  rozhodnutia 
s oh adom na skúsenosti s cie om vybudova  spravodlivejšiu budúcnos . 

Chceli by sme zdôrazni , že jednotlivé spôsobilosti na seba nenaväzujú, ale vytvárajú samostatný 
základný komunika ný kontext. Z daného dôvodu ich môže u ite  kombinova  a neustále tak 
vytvára  nové komunika né kontexty pod a vyu ovacích potrieb žiakov v triede. asti Jazykový 
register a Jazyková a interkultúrna dimenzia nie sú povinné, ale odporú ané. U ite  ich môže 
dop a  pod a potrieb efektívneho jazykového vzdelávania v triede.
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Preh ad spôsobilostí a funkcií komunikácie stanovených pre úrovne A1 až B2 pod a SERR 
pre jazyky:

Spôsobilosti Funkcie 

1. Nadviaza  kontakt 
v súlade 
s komunika nou 
situáciou  

Upúta  pozornos  
Pozdravi  
Odpoveda  na pozdrav 
Rozlú i  sa 
Po akova  a vyjadri  svoje uznanie  

2. Vypo u  si a poda  
informácie 

Informova  sa 
Potvrdi  (trva  na nie om)  
Za leni  informáciu  
Odpoveda  na žiados   

3. Vybra  si 
z ponúkaných 
možností  

Identifikova  
Opísa  
Potvrdi /Odmietnu  (vyjadri  nesúhlas)  
Opravi  (korigova ) 

4. Vyjadri  svoj názor 

Vyjadri  svoj názor  
Vyjadri  svoj súhlas 
Vyjadri  svoj nesúhlas 
Vyjadri  presved enie 
Vyjadri   vzdor 
Protestova  
Vyjadri  stupe  istoty  

5. Vyjadri  svoju vô u Vyjadri  svoje želania/túžby 
Vyjadri  svoje plány (blízke a budúce) 

6. Vyjadri  svoju 
schopnos  

Vyjadri  vedomosti/poznatky/zistenia 
Vyjadri  neznalos   
Vyjadri  svoju schopnos  vykona  nejakú innos  

7. Vníma  a prejavova  
svoje city 

Vyjadri  rados  z nie oho, š astie, uspokojenie 
Vyjadri  smútok, sk ú enos  
Vyjadri  sympatie 
Vyjadri  fyzickú boles   
Uteši , podpori , doda  odvahu 

8. Vyjadri  o akávania 
a reagova  na ne 

Vyjadri  nádej 
Vyjadri  sklamanie 
Vyjadri  strach, znepokojenie, obavu 
Ubezpe i  
Vyjadri  ú avu   
Vyjadri  spokojnos   
Vyjadri  nespokojnos , pos ažova  si  
Zisti  spokojnos /nespokojnos  niekoho s niekým/s nie ím 

9. Predstavi  svoje  
zá uby a svoj vkus 

Vyjadri , o mám rád, o sa mi pá i, o uznávam  
Vyjadri , že niekoho/nie o nemám rád  
Vybra  si z ponúkaných možností najob úbenejšiu     

10. Reagova  vo 
vyhrotenej situácii 

Vyjadri  svoj hnev, zlú náladu 
Reagova  na hnev, na zlú náladu niekoho iného 
Uráža   
Nadáva  
 
 

11. Stanovi , oznámi  a 
prija  pravidlá  alebo 

Vyjadri  príkaz/zákaz 
Vyjadri  morálnu alebo sociálnu normu 

povinnosti  Získa  povolenie, súhlas 
Da  súhlas, povoli  nie o   
Odmietnu  
Zakáza  
Vzoprie  sa proti zákazu/Spochybni  zákaz 
Vyhráža  sa  
S úbi   
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12. Reagova  na 
nesplnenie pravidiel   
alebo povinností   

Obvini , obvini  sa, prizna  sa 
Ospravedlni  sa 
Odmietnu  obvinenie 
Vy íta   

 
13. Reagova  na príbeh 

alebo udalos  

Vyjadri  záujem o nie o 
Vyjadri   záujem o to, o niekto rozpráva 
Vyjadri  prekvapenie 
Vyjadri , že ma niekto/nie o neprekvapil/-lo 
Vyjadri   nezáujem 

14. Ponúknu  a 
reagova   na ponuku

Žiada  od niekoho nie o 
Odpoveda  na žiados   
Navrhnú  niekomu, aby nie o vykonal  
Navrhnú  niekomu, aby sme spolo ne nie o vykonali 
Ponúknu  pomoc (urobi  nie o namiesto niekoho iného) 
Navrhnú , že nie o poži iam/darujem 
Odpoveda  na návrh niekoho iného 

15. Reagova  na nie o, 
o sa má udia  v 

budúcnosti

Varova  pred niekým/nie ím 
Poradi  
Doda  odvahu/Podpori  
Adresova  niekomu svoje želanie 

16. Reagova  na nie o, 
o sa udialo 

v minulosti 

Spomenú  si na nie o/niekoho 
Vyjadri , že som na nie o/niekoho zabudol 
Pripomenú   
Kondolova   
Gratulova  

17. Reagova  pri prvom 
stretnutí 

Predstavi  niekoho 
Predstavi  sa 
Reagova  na predstavenie niekoho  
Privíta  
Prednies  prípitok    

18. Korešpondova
Korešpondova   
Za a  list  
Ukon i  list  

19. Telefonova  Za a , udržiava  a ukon i  telefonický rozhovor  

20. Vymie a  si názory, 
komunikova  s 
niekým  

Za a  rozhovor 
Uja  sa slova v rozhovore 
Vypýta  si slovo 
Vráti  sa k nedopovedanému, ke  ma prerušili   
Zabráni  niekomu v rozhovore  

21. Vypracova  
prezentáciu/
prednášku 

Uvies  tému, hlavnú myšlienku (hlavné myšlienky)  
Oboznámi  s obsahom/osnovou  
Rozvies  tému a osnovu 
Prejs  z jedného bodu na iný  
Ukon i  svoj výklad 
 

 
22. Obohati  / Doplni  

štruktúrovanú 
prezentáciu/
prednášku  

 
Pod iarknu  / da  do pozornosti  
Odbo i  od témy (digresia)  
Vráti  sa k pôvodnej téme  
Uvies  príklad 
Citova  
Parafrázova  

23. Zú astni  sa na  
diskusii / 
Argumentova  

Navrhnú  novú tému / nové body diskusie 
Odmietnu  diskutova  na ponúkanú tému/bod diskusie 
Vráti  sa k téme / k bodu diskusie 
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24. Uisti  sa Uisti  sa, že ú astníci komunikácie  pochopili moje vyjadrenia 

Preh ad výskytu spôsobilostí na jednotlivých úrovniach SERR pre jazyky :

Spôsobilosti 
Úrove  
A1 

Úrove  
A2 

Úrove  
B1 

Úrove  
B2 

1. Nadviaza  kontakt v súlade s komunika nou situáciou         
2. Vypo u  si a poda  informácie         
3. Vybra  si z ponúkaných možností         
4. Vyjadri  svoj názor         
5. Vyjadri  svoju vô u         
6. Vyjadri  svoju schopnos          
7. Vníma  a prejavova  svoje  city         
8. Vyjadri  o akávania a reagova  na ne          
9. Predstavi  svoje  zá uby a svoj vkus        
10. Reagova  vo vyhrotenej situácii       
11. Stanovi , oznámi  a prija  pravidlá  alebo povinnosti         
12. Reagova  na nesplnenie pravidiel   alebo povinností          
13. Reagova  na príbeh alebo udalos          
14. Ponúknu  a reagova   na ponuku         
15. Reagova  na nie o, o sa má udia  v budúcnosti         
16. Reagova  na nie o, o sa udialo v minulosti         
17. Reagova  pri prvom stretnutí          
18. Korešpondova          
19. Telefonova          
20. Vymie a  si názory, komunikova  s niekým         
21. Vypracova  prezentáciu/prednášku         
22. Obohati /Doplni  štruktúrovanú prezentáciu/prednášku         
23. Zú astni  sa na  diskusii/Argumentova          
24. Uisti  sa v rozhovore, že moje slová/môj výklad/môj argument 
boli pochopené 

        

25. Porozpráva  nie o         

v rozhovore, že moje 
slová/môj výklad/môj 
argument boli 
pochopené

Uisti  sa, že som dobre pochopil to, o bolo povedané 
Požiada  o pomoc pri vyjadrovaní oh adom problematického 
slova/vyjadrenia/frázy   
Nahradi  zabudnuté/nepoznané slovo  
H ada  slovo/vetu 
Opravi  sa, vráti  sa k rozhovoru  

25. Porozpráva  nie o
Rozpráva  príbeh 
Za a  príbeh, historku, anekdotu  
Zhrnú  príbeh, historku  
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VI SLOVNÁ ZÁSOBA

Slovná zásoba je popri gramatike základným „stavebným materiálom“ pre tvorbu zmysluplných 
verbálnych výpovedí. Preto aj pri vyu ovaní a u ení sa cudzieho jazyka je potrebné venova  jej 
výberu a osvojovaniu si náležitú pozornos . V osnovách, ktoré sa používali doteraz, bola slovná 
zásoba nazna ená len vymedzením tematických okruhov pre jednotlivé ro níky ZŠ a SŠ, v rámci 
ktorých sa mal žiak vedie  vyjadri . Zostávalo na u ite ovi, resp. na u ebnici, ktorú používal, akú 
slovnú zásobu a v akom rozsahu si ju žiak osvojil.

Predložená pedagogická dokumentácia prezentuje požiadavky na osvojenie si slovnej zásoby 
ove a konkrétnejšie, sú založené na kritériách pre ovládanie cudzieho jazyka pod a úrovní (A1, A2, 
B1, B2) vymedzených v Spolo nom európskom referen nom rámci pre jazyky. Autori pedagogickej 
dokumentácie síce tiež vychádzajú z idey, že slovná zásoba má istú tematickú príslušnos , ktorá sa 
prirodzene vo viacerých prípadoch (najmä pri menej špeci  ckej, všeobecnej lexike) prelína. 

Prvým krokom bolo preto stanovenie základných tematických okruhov (spolu 21 tém), ku ktorým 
boli pri lenené podtémy bližšie špeci  kujúce základné témy, najmä pod a úrovní ovládania cudzieho 
jazyka. Všetky témy ako aj podtémy sú spolo né pre všetky jazyky, ktoré sa vyu ujú na našich 
školách, avšak ich naplnenie konkrétnou slovnou zásobou je urobené pre každý jazyk zvláš .

Druhým krokom bol teda výber základnej slovnej zásoby (pre úrove  A1 a A2) a jej rozšírenie 
o tematicky a štylisticky špeci  ckejšiu lexiku (pre úrove  B1 a B2) pre jednotlivé cudzie jazyky. 
Pri za le ovaní lexiky autori postupovali tak, že za ali s výberom slovnej zásoby pre najnižšiu 
úrove . Nižšia úrove  vždy tvorí základ pre nav šenie lexiky na vyššej úrovni (až po úrove  B2).

Autori pedagogickej dokumentácie si nenárokujú na absolutizáciu tohto dokumentu, t. j. že vy erpali 
všetky možnosti za lenenia lexiky. Predmetný materiál by mal slúži  ako východisko a základné vodítko 
pre výu bu a osvojenie si potrebnej slovnej zásoby, aby sa žiak (na úrovni A1 – B2) vedel relevantne 
dohovori  v ústnej i písomnej forme v komunika ných situáciách zodpovedajúcich potrebám u iacich sa.

Témy pre komunika né úrovne
Uvádzame zoznam tém pre komunika né úrovne A1 až B2:

Rodina a spolo nos
Osobné údaje
Rodina - vz ahy v rodine
Národnos /štátna príslušnos  
Tla ivá/dokumenty
Vz ahy medzi u mi
Náboženstvo
Domov a bývanie  
Môj dom/byt 
Zariadenie bytu
Domov a jeho okolie
Bývanie v meste a na dedine
Spolo nos  a životné prostredie
Spolo nos  a jej životný štýl

udské telo, 
starostlivos  o zdravie

udské telo
Fyzické charakteristiky 

Charakterové vlastnosti loveka
Choroby a nehody 
Hygiena a starostlivos  o telo
Zdravý spôsob života
Nemocnica a klinika, lekáre  a lieky, poistenie
Doprava a cestovanie
Dopravné prostriedky
Osobná doprava
Príprava na cestu a cestovanie
Turistika a cestovný ruch  
Problémy cestných, železni ných a leteckých sietí
Vzdelávanie a práca
Škola a jej zariadenie
U ebné predmety
Pracovné innosti a profesie
Školský systém
Celoživotné vzdelávanie 
Pracovné podmienky
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lovek a príroda
Zvieratá/fauna 
Po asie 
Rastliny/  óra
Klíma

lovek a jeho životné prostredie 
Príroda okolo nás – ochrana  životného pros-
tredia
Vo ný as a zá uby
Zá uby
Knihy a ítanie 
Rozhlas, televízia a internet
Výstavy a ve trhy
Kultúra a jej vplyv na loveka
Umenie a rozvoj osobnosti
Stravovanie
Stravovacie návyky 
Mäso a mäsové výrobky
Zelenina a ovocie
Nápoje 
Cestoviny a mú ne výrobky
Mlie ne výrobky
Stravovacie zariadenia
Príprava jedál
Kultúra stolovania
Zdravá výživa
Multikultúrna spolo nos
Cudzie jazyky
Rodinné sviatky
Cudzojazy ná komunikácia
Štátne a cirkevné sviatky
Zvyky a tradície v rôznych krajinách
Zbližovanie kultúr a rešpektovanie tradícií
Obliekanie a móda 
Základné druhy oble enia
Odevné doplnky 
Výber oble enia na rôzne príležitosti
Druhy a vzory odevných materiálov 
Móda a jej trendy
Šport 
Druhy športu: zimné a letné, individuálne a 
kolektívne 
Športové disciplíny
Význam športu pre rozvoj osobnosti
Nové trendy v športe 
Fair play športového zápolenia

Obchod a služby
Nákupné zariadenia 
Pošta a telekomunikácie
Druhy a spôsoby nákupu a platenia 
Hotely a hotelové služby
Centrá krásy a zdravia 
(kaderníctva,  tnes, ...)
Kultúra nakupovania a služieb
Krajiny, mestá a miesta
Krajiny a svetadiely
Moja krajina a moje mesto
Geogra  cký opis krajiny
Kultúrne a historické pamiatky krajín a miest
Kultúra a umenie
Druhy umenia
Kultúra a jej formy
Umenie – spolo nos  – kultúra

lovek a spolo nos ; komunikácia
Jazyk ako dorozumievací prostriedok
Formy komunikácie
Kultúra komunikácie
Mládež a jej svet
Aktivity mládeže
Vz ahy medzi rovesníkmi Genera né vz ahy
Predstavy mládeže o svete
Zamestnanie
Pracovné pomery a kariéra
Platové ohodnotenie
Nezamestnanos
Veda a technika v službách udstva
Technické vynálezy
Vedecký pokrok
Vzory a ideály

lovek, jeho vzory a ideály
Pozitívne a negatívne vzory 
Slovensko 
Geogra  cké údaje
História
Turistické miesta, kultúrne zvyky a tradície
Krajina, ktorej jazyk sa u ím
Geogra  cké údaje
História
Turistické miesta, kultúrne zvyky a tradície
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Vybraná povinná lexika pre komunika nú úrove  A1 

Témy/Všeobecne/ 
Podtémy 

Úrove  A1 

1  Rodina a spolo nos  
 
- Osobné údaje 
- Rodina - vz ahy v rodine 
- Národnos /štátna 
príslušnos  
- Tla ivá/dokumenty 
- Vz ahy medzi u mi 
- Náboženstvo 

Osobné údaje 
Rodina - vz ahy v rodine 
 
name, address, age, birthday, 
street, telephone number, country, 
boy, girl, family, mother, father, brother, sister, parents, grandmother, 
grandfather, aunt, uncle, cousin, baby, child, 
family tree 

2 Domov a  bývanie  
  
- Môj dom/byt  
- Zariadenie bytu 
- Domov a jeho okolie 
- Bývanie v meste a na 
dedine 
- Spolo nos  a životné 
   prostredie 
- Spolo nos  a jej životný 
štýl 

Môj dom/byt 
Zariadenie bytu 
 
building: house, flat, castle, farm; 
downstairs, upstairs, stairs, floor, door, window, wall; 
room: living room, sitting room, dining room, bathroom, bedroom, 
kitchen, toilet, hall; 
live, stay, build, move, paint, repair; 
table, desk, chair, armchair, bed, wardrobe, cupboard, drawer, light, 
lamp, carpet, rug, sofa, vase, fridge, cooker, washbasin, bath,  picture, 
shower, mirror, cup  

3 udské telo,  
   starostlivos  o zdravie 
 
- udské telo 
- Fyzické charakteristiky  
- Charakterové vlastnosti  
  loveka 
- Choroby a nehody  
- Hygiena a starostlivos  
  o telo 
- Zdravý spôsob života 
- Nemocnica a klinika, 
lekáre  a lieky, poistenie 

udské telo 
Fyzické charakteristiky 
 
head: face, nose, eyes, ears, mouth, lips, tooth/teeth; 
body: neck, throat, back, stomach, shoulder, arms, elbow, wrist, hands, 
fingers, thumb, legs, knee, foot/feet, ankle, heart, lungs; 
What’s the matter with you?; 
I have got a/an ache, pain, temperature, cough, sore throat, cold, back 
ache; 
I am...fit, tired, cold.; 
doctor, nurse, patient, dentist, pills; 
What does s/he look like?; 
S/he’s tall, short, young, old.;  
hair: long, short, wavy, curly, straight 

4 Doprava a cestovanie 
 
- Dopravné prostriedky 
- Osobná doprava 
- Príprava na cestu a  
  cestovanie 
- Turistika a cestovný ruch  
- Problémy cestných, 
železni ných a leteckých 
sietí 

Dopravné prostriedky 
 
car, bus, ship, boat, plane, rocket, bike, taxi, train, helicopter; 
go by car, take a taxi, arrive, leave, fly, drive, ride 
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5 Vzdelávanie a práca 
 
- Škola a jej zariadenie 
- U ebné predmety 

Škola a jej zariadenie 
U ebné predmety  
 
teacher, pupil; 

- Pracovné innosti a 
profesie 
- Školský systém 
- Celoživotné vzdelávanie  
- Pracovné podmienky 

school, classroom, board/blackboard, chair, desk, schoolbag, pencil, 
pen, book, exercise book,  homework; 
popular, important, favourite; 
learn, write, read, start/finish lessons, timetable; 
subject: English, Slovak, Maths, Geography, History, Science, Music, 
Art, P.E. (physical education), R.E. (religious education); 
double period, break 

6 lovek a príroda 
 
- Zvieratá/fauna  
- Po asie  
- Rastliny/flóra 
- Klíma 
- lovek a jeho životné  
  prostredie  
- Príroda okolo nás – 
ochrana životného 
prostredia 

Zvieratá/ rastliny 
Po asie 
 
the natural world; 
animals: mammals, birds, reptiles, pets, cow, pig, dog, mouse, frog, 
elephant, horse; 
seasons: spring, summer, winter, autumn;  
climate: dry, continental, wet, hot, cold; 
weather: sun/ny, rain/y, fog/gy, cloud/y, showery, calm; 
snow, sky, wind, clear, rainbow;  
plants: flowers, trees, bushes, roots, leaf/leaves, trunk, branch, grass 

7 Vo ný as a zá uby 
 
- Zá uby 
- Knihy a ítanie  
- Rozhlas, televízia 
a internet 
- Výstavy a ve trhy 
- Kultúra a jej vplyv  
   na loveka 
- Umenie a rozvoj 
osobnosti 

Zá uby 
 
spare time; 
hobby/ies: photography, reading, drawing, reading, building 
plastic/paper models, taking care of a pet; 
collecting: stamps, hockey cards, badges, serviettes, posters;  
playing: computer games, dominoes, a musical instrument, chess, board 
games; 
join a club, collect, swap, show  

8 Stravovanie 
 
- Stravovacie návyky  
- Mäso a mäsové výrobky 
- Zelenina a ovocie 
- Nápoje  
- Cestoviny a mú ne 
výrobky 
- Mlie ne výrobky 
- Stravovacie zariadenia 
- Príprava jedál 
- Kultúra stolovania 
- Zdravá výživa 

Stravovacie návyky 
Mäso a mäsové výrobky 
Zelenina a ovocie 
Nápoje 
 
food: meat, sausages, egg, chicken, fish, hot dog, hamburger, fruit, 
apple, orange, lemon, banana, pear, peach, cherry, vegetable, carrot, 
tomato, potato, bean, pea, pepper, onion; 
drink: mineral water, milk, tea, coffee, fruit juice, lemonade, iced tea, 
soft drink; 
meals: breakfast, lunch, dinner, supper;  
fast food; restaurant; 
be hungry, be thirsty, have a drink, pour, eat, drink, cook; 
cold, hot 

9 Multikultúrna 
  spolo nos  
 
- Cudzie jazyky 
- Rodinné sviatky 
- Cudzojazy ná 
komunikácia 
- Štátne a cirkevné sviatky 

Cudzie jazyky 
Rodinné sviatky 
 
nation/nationality, foreign language, mother tongue; 
grammar, spelling, vocabulary, pronunciation; 
different  and common words; 
cultures, church/religion, festivals, food; 
Easter; 
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- Zvyky a tradície 
v rôznych  
  krajinách 
- Zbližovanie kultúr a  
  rešpektovanie tradícií 

Christmas, carols, stockings, reindeer, turkey, candles, tree, star; 
family, relatives, birthday, wedding, presents, congratulations, cards; 
meet, visit, buy/give/get presents 

10 Obliekanie a móda 
  
- Základné druhy 
oble enia 
- Odevné doplnky  
- Výber oble enia na rôzne  
   príležitosti 
- Druhy a vzory odevných 
  materiálov 
- Móda a jej trendy 

Základné druhy oble enia  
 
clothes: T-shirt, shirt, jumper, pullover, sweater, jeans, trousers, shorts, 
skirt, dress, jacket, anorak, coat, fancy dress costume; 
hat, cap, socks, shoes, trainers, sandals, boots, slippers; 
night shirt, pyjamas; 
get dressed, put on, take off, wear, go with 

11 Šport  
 
- Druhy športu: zimné a 
letné, 
   individuálne a 
kolektívne  
- Športové disciplíny 
- Význam športu pre 
rozvoj  
  osobnosti 
- Nové trendy v športe  
- Fair play športového 
  zápolenia 

 

12 Obchod a služby 
 
- Nákupné zariadenia  
- Pošta a telekomunikácie 
- Druhy a spôsoby nákupu 
  a platenia  
- Hotely a hotelové služby 
- Centrá krásy a zdravia  
   (kaderníctva, fitnes, ...) 
- Kultúra nakupovania a  
  služieb 

 

13 Krajiny,  
    mestá a miesta 
 
- Krajiny a svetadiely 
- Moja krajina a moje 
mesto 
- Geografický opis krajiny 
- Kultúrne a historické         
  pamiatky krajín a miest 
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kultúrne zvyky a tradície 

14 Kultúra a umenie 
 
- Druhy umenia 

 

- Kultúra a jej formy 
- Umenie – spolo nos  –  
   kultúra 
 
15 lovek a spolo nos ; 
     komunikácia 
 
- Jazyk ako dorozumievací  
   prostriedok 
- Formy komunikácie 
- Kultúra komunikácie 
 

 

16 Mládež a jej svet 
 
- Aktivity mládeže 
- Vz ahy medzi  
  rovesníkmi  
- Genera né vz ahy 
- Predstavy mládeže   
  o svete  
 

 

17 Zamestnanie 
 
- Pracovné pomery a 
kariéra 
- Platové ohodnotenie 
- Nezamestnanos  

 

18 Veda a technika  
     v službách udstva 
 
- Technické vynálezy 
- Vedecký pokrok 
 

 

 19 Vzory a ideály 
 
- lovek, jeho vzory a 
ideály 
- Pozitívne a negatívne 
vzory  

 

20 Slovensko  
+13 
- Geografické údaje 
- História 
- Turistické miesta, 
kultúrne zvyky a tradície 

 

21 Krajina, ktorej  
    jazyk sa u ím 
+13 
- Geografické údaje 
- História 
- Turistické miesta, 
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VII U ebné plány

Schválená koncepcia cudzích jazykov v ZŠ a SŠ, ktorá bola prijatá d a 12. septembra 2007 
uznesením vlády SR .767/2007, stanovuje zavedenie cie ového modelu do praxe v prechodnom 
období pä  až osem rokov. Navrhované modely u ebného plánu vychádzajú zo sú asného 
stavu a predpokladajú rad postupných zmien pre dosiahnutie všeobecného cie a: dosiahnutie 
komunika nej úrovne B1/B2 pod a SERR v prvom CJ a komunika nú úrove  A2/B1 pod a SERR 
v druhom CJ u všetkých žiakov eduka ného systému v SR po skon ení strednej školy a uznanie 
dosiahnutého jazykového vzdelania vo všetkých lenských štátoch Európskej únie a Rady Európy.

Z daného dôvodu je nevyhnutné ponúknu  model pre prechodné obdobie, ktorý zabezpe í 
kvalitu, efektivitu a koherenciu zavedenia cie ového modelu všetkým školám pod a ich možností 
a reálneho harmonogramu implementácie. 

Prechodný model si môže škola zvoli  pri implementácii prvého cudzieho jazyka, ale do troch 
rokov/max. piatich rokov od za iatku doby implementácie musí prejs  na cie ový model od 3. 
ro níka ZŠ. 

Druhý CJ sa zavedie v prechodnom období 8 rokov, v súlade s možnos ami škôl zabezpe i  
kvali  kovanú výu bu 2. cudzieho jazyka. V prípade, že škola dokáže pod a presne stanovených 
kritérií zabezpe i  cie ový model skôr, môže ho uvies  po rozhodnutí vedenia školy do praxe.

Zavedenie nového modelu so všetkými náležitos ami sa za ne realizova  od školského roka 
2009/2010 povinným zavedením jednotného variantu u ebného plánu ako to stanovuje model 
pre prechodné obdobie, t. j. od 5. ro níka ZŠ v prvom CJ v hodinovej dotácii 4 hodiny týždenne. 
V prípade, že škola disponuje kvali  kovaným u ite om 1. stup a môže prejs  na cie ový model 
pre prvý cudzí jazyk ihne  od za iatku zavádzania koncepcie do praxe. Cie ový model pre prvý 
cudzí jazyk sa bude zavádza  v prechodnom období 3 - 5 rokov, v súlade s možnos ami škôl 
zabezpe i  kvali  kovanú výu bu prvého CJ. 

Pod pojmom kvali  kovaný u ite  pre 1. stupe  ZŠ sa chápe u ite , ktorý dosiahne minimálnu 
úrove  v cudzom jazyku – B2 pod a SERR, má dosiahnuté vysokoškolské vzdelanie II. stup a 
v odbore u ite stvo pre 1. stupe  ZŠ a absolvoval štúdium v predmete didaktika cudzieho jazyka 
pre cie ovú skupinu detí, alebo u ite , ktorý dosiahol vysokoškolské vzdelanie II. stup a v odbore 
u ite stvo všeobecnovzdelávacích/akademických predmetov so špecializáciou cudzí jazyk 
a doplneným štúdiom v predmete didaktika cudzieho jazyka pre cie ovú skupinu detí. 

Po et u ite ov potrebných pre implementáciu cie ového modelu v druhom cudzom jazyku 
bude zabezpe ený z množiny po tu už existujúcich u ite ov cudzích jazykov. 

Prechodné obdobie implementácie cie ového modelu sa skon í najneskôr v školských rokoch 
2017 - 2019. Celková doba implementácie je závislá od realizácie štátom stanovených podmienok, 
ako aj od schopnosti škôl dosiahnu  cie ový model v kratšom asovom období. Po uplynutí 
prechodného obdobia musia všetky školy zabezpe i  žiakom výu bu cudzích jazykov 
v cie ovom modeli.  

Školy, ktoré majú schválený variant od 1. ro níka a sp ajú podmienku kvali  kovanosti u ite a 
cudzieho jazyka 1. stup a, môžu si tento variant ponecha  v rámci Školského vzdelávacieho 
programu.
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Cie ový model   
 

   GYM SOŠ** SOU3  Možná  GYM SOŠ** SOU3  Možná
 Ro ník  1. CJ 1. CJ 1.CJ  vo ba  2. CJ 2. CJ 2. CJ  vo ba 
Maturitná úrove   A B     B     
Dosiah. úrove  SERR  B2 B1 B1.1     B1/B2.1 B1 A2   

4. ro .  4 3    3  v  5* 2   
3. ro .  4 3 3   3  v  5* 2 2****  
2. ro .  4 3 3   4 3 2****  

St
re

dn
á 

 
šk

ol
a 

(r
o

ní
k)

 

1. ro .  4 3 3   4 3 2****  

AJ,NJ 
FJ,RJ 
ŠJ,TJ 

             

Dosiah. úrove  SERR  A2 A2 A2   A1 A1 A1  
9. ro .  3  3  3    3 3 3 
8. ro .  3  3  3    3 3 3 

 

7. ro .  3   3  3    3 3 3  
6. ro .  3  3  3    3 3 3  
5. ro .  4 4 4  

AJ 
NJ 
FJ 
RJ 
TJ 
ŠJ 

  

AJ,NJ 
FJ,RJ 
ŠJ,TJ 

4. ro .  4 4 4    
3 ***  3 3 3    
     

Z
ák

la
dn

á 
šk

ol
a 

(r
o

ní
k)

 

     

              
Po et hodín týždenne  39 35 32    26    30 22    
              
Absolútny po et hodín   1083 963 738    432  552 312    
              
Poznámky: Jedna hodina týždenne znamená 33 hodín ro ne,      
 *   po dve hodiny z volite ných predmetov v 3. a 4. ro níku, (v - logická spojka alebo)    

 

**  vrátane štvorro ných študijných odborov SOU 
*** výber daného CJ podmienený zabezpe enou kontinuitou v štúdiu 

na kme ovej škole     

 
**** povinne volite ný predmet- pre žiakov, ktorí majú záujem  

o nadstavbové štúdium     
 

 
Úrovne kompetencií pod a Spolo ného európskeho referen ného rámca pre jazyky - u enie sa, 
 vyu ovanie, hodnotenie  (SERR) 

Hrubé lenenie A1 A2 B1 B2 C1 C2 
Jemnejšie lenenie  A1.1  A1.2  A2.1  A2.2  B1.1  B1.2  B2.1  B2.2  C1.1  C1.2  C2.1  C2.2  

1. 2. 3. 4. 5.    GYM
1./2. 3./4.       SOŠ 

Ro níky v 1. CJ 
 
 

3./4. 
ZŠ 

4./5. 
ZŠ 

6./7. 
ZŠ 

8./9. 
ZŠ 1./2./3.        SOU 

 

 
Úrovne kompetencií pod a Spolo ného európskeho referen ného rámca pre jazyky - u enie sa, 
 vyu ovanie, hodnotenie  (SERR) 

Hrubé lenenie A1 A2 B1 B2 C1 C2 
Jemnejšie lenenie  A1.1  A1.2  A2.1  A2.2  B1.1  B1.2  B2.1  B2.2  C1.1  C1.2  C2.1  C2.2  

1. 2 3./4. 4. 4.      GYM
1./2. 2./3. 3./4. 3./4.       SOŠ 

Ro níky v 2. CJ 
 
 

6./7. 
ZŠ 

8./9. 
ZŠ 1./2. 2./3.         SOU 
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Model pre prechodné obdobie 
 
 

 
 

 
Úrovne kompetencií pod a Spolo ného európskeho referen ného rámca pre jazyky - u enie sa, 
 vyu ovanie, hodnotenie  (SERR) 

Hrubé lenenie A1 A2 B1 B2 C1 C2 
Jemnejšie lenenie  A1.1  A1.2  A2.1  A2.2  B1.1  B1.2  B2.1  B2.2  C1.1  C1.2  C2.1  C2.2  

1. 2. 3. 4. 5.    GYM
1./2. 3./4.       SOŠ 

Ro níky v 1.CJ 
 
 

5./6. 
ZŠ 

6./7. 
ZŠ 

7./8. 
ZŠ 

8./9. 
ZŠ 1./2./3.        SOU 

 
Úrovne kompetencií pod a Spolo ného európskeho referen ného rámca pre jazyky - u enie sa, 
 vyu ovanie, hodnotenie  (SERR) 

Hrubé lenenie A1 A2 B1 B2 C1 C2 
Jemnejšie lenenie  A1.1  A1.2  A2.1  A2.2  B1.1  B1.2  B2.1  B2.2  C1.1  C1.2  C2.1  C2.2  

1. 1./2. 2. 2./3. 3./4.. 4./5.       GYM
1. 2. 3./4. 4.         SOŠ Ro níky v 2.CJ 

 1./2. 2./3.           SOU 
              

 

   GYM SOŠ** 
SOU 
3- ro né Možná GYM SOŠ** 

SOU 
3-ro né  Možná 

 Ro ník  1. CJ 1. CJ 1.CJ vo ba 2. CJ 2. CJ 2. CJ  vo ba 
Maturitná úrove   A B   B     
Dosiah. úrove  SERR  B2 B1 B1.1  B1.1 B1 A2(2.1)    

4. ro .  4  3   3  v  5* 2   
3. ro .  4  3  3  3  v  5* 2 2***  
2. ro .  4  3  3  4 3 2***  

St
re

dn
á 

 
šk

ol
a 

(r
o

ní
k)

 

1. ro .  4  3  3  4 3 2***  
   ZŠ ZŠ ZŠ     

AJ,NJ 
FJ,RJ 
ŠJ,TJ 

Dosiah. úrove   SERR  A2 A2 A2      
9. ro .  4  4  4       
8. ro .  4  4  4  
7. ro .  4  4  4  
6. ro .  4  4  4  
5. ro .  4  4  4  

AJ 
NJ 
FJ 
RJ 
TJ 
ŠJ 

4.  
3.  
2.  

Z
ák

la
dn

á 
šk

ol
a 

(r
o

ní
k)

 

1.  

            
Po et hodín týždenne  36  32  29   14  /  18 10    
            
Absolútny po et hodín   1080 960 735  420 / 540 300    
            
 
Poznámky: Jedna hodina týždenne znamená 33 hodín ro ne,       
 *   po dve hodiny z volite ných predmetov v 3. a 4. ro níku (v - logická spojka alebo)    
 **  vrátane štvorro ných študijných odborov SOU     

 

*** povinne volite ný predmet - pre žiakov, ktorí majú záujem  
o nadstavbové štúdium 
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Cie ový model pre školy s vyu ovacím jazykom národností 

 

 
Úrovne kompetencií pod a Spolo ného európskeho referen ného rámca pre jazyky - u enie sa, 
 vyu ovanie, hodnotenie  (SERR) pre 1. cudzí jazyk 

Hrubé lenenie 
 
A1 

 
A2   

 
B1 B2 C1 C2 

Jemnejšie lenenie  A1.1  A1.2  A2.1 A2.2  B1.1  B1.2  B2.1  B2.2    
1. 2. 3. 4.    GYM
1./2. 3./4.      SOŠ 

Ro níky v 1. CJ 
 
 

3./4./5. 
ZŠ 6./7. ZŠ 8./9. 

ZŠ 1./2./3.       SOU 

 

 

   GYM SOŠ** SOU3  Možná  GYM SOŠ** SOU3  Možná
 Ro ník  1. CJ 1. CJ 1.CJ  vo ba  2. CJ 2. CJ 2. CJ  vo ba 
Maturitná úrove   A B     B     
Dosiah. úrove  SERR  B2.1 B1.1 A2     A2/B1.1 A2 A.1   

4. ro .  4 3    3  v  5* 2   
3. ro .  4 3 3   3  v  5* 2 2****  
2. ro .  4 3 3   4 3 2****  

St
re

dn
á 

 
šk

ol
a 

(r
o

ní
k)

 

1. ro .  4 3 3   4 3 2****  

AJ,NJ 
FJ,RJ 
ŠJ,TJ 

             

Dosiah. úrove  SERR  A2.1 A2.1 A2.1   A1.1 A1.1 A1.1  
9. ro .  3  3  3    2 2 2 
8. ro .  3  3  3    2 2 2 

 

7. ro .  3   3  3    2 2 2  
6. ro .  3  3  3    2 2 2  
5. ro .  3 3 3  

AJ 
NJ 
FJ 
RJ 
 

  

AJ,NJ 
FJ,RJ 
ŠJ,TJ 

4. ro .  2 2 2    
3 ***  2 2 2    
     

Z
ák

la
dn

á 
šk

ol
a 

(r
o

ní
k)

 

     

              
Po et hodín týždenne  35 31 28    20    24 18    
              
Absolútny po et hodín   970 853 644    330  442 252    
              
Poznámky: Jedna hodina týždenne znamená 33 hodín ro ne,      
 *   po dve hodiny z volite ných predmetov v 3. a 4. ro níku, (v - logická spojka alebo)    

 

**  vrátane štvorro ných študijných odborov SOU 
*** výber daného CJ podmienený zabezpe enou kontinuitou v štúdiu 

na kme ovej škole     

 
**** povinne volite ný predmet - pre žiakov, ktorí majú záujem  

o nadstavbové štúdium     

 
Úrovne kompetencií pod a Spolo ného európskeho referen ného rámca pre jazyky - u enie sa, 
 vyu ovanie, hodnotenie  (SERR) pre 2.cudzí jazyk 

Hrubé lenenie A1 A2 B1 B2 C1 C2 

Jemnejšie lenenie 
 
A1.1  A1.2  A2.1  A2.2  B1.1  B1.2  B2.1  B2.2  C1.1  C1.2  C2.1  C2.2  

1. 2. 3./4. 4.         GYM
1./2. 2./3. 2./3./4.         SOŠ 

Ro níky v 2. CJ 
 
 

6./7./ 
8./9 
ZŠ 1./2./3           SOU 
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Model pre prechodné obdobie pre školy s vyu ovacím jazykom národností 
 

 
 
 
 

 
 

Úrovne kompetencií pod a Spolo ného európskeho referen ného rámca pre jazyky - u enie sa, 
 vyu ovanie, hodnotenie  (SERR) pre 1. cudzí jazyk 

Hrubé lenenie A1 A2 B1 B2 C1 C2 
Jemnejšie lenenie  A1.1  A1.2  A2.1  A2.2  B1.1  B1.2  B2.1  B2.2  C1.1  C1.2  C2.1  C2.2  

1. 2. 3. 4. 5.    GYM
1./2. 3./4.       SOŠ 

Ro níky v 1.CJ 
 
 

5./6. 
ZŠ 

6./7. 
ZŠ 

7./8. 
ZŠ 

8./9. 
ZŠ 1./2./3.        SOU 

 
Úrovne kompetencií pod a Spolo ného európskeho referen ného rámca pre jazyky - u enie sa, 
 vyu ovanie, hodnotenie  (SERR) pre 2. cudzí jazyk 

Hrubé lenenie A1 A2 B1 B2 C1 C2 
Jemnejšie lenenie  A1.1  A1.2  A2.1  A2.2  B1.1  B1.2  B2.1  B2.2  C1.1  C1.2  C2.1  C2.2  

1. 1./2. 2. 2./3. 3./4.. 4./5.       GYM
1. 2. 3./4. 4.         SOŠ Ro níky v 2.CJ 

 1./2. 2./3.           SOU 
              

   GYM SOŠ** 
SOU 
3- ro né Možná GYM SOŠ** 

SOU 
3-ro né  Možná 

 Ro ník  1. CJ 1. CJ 1.CJ vo ba 2. CJ 2. CJ 2. CJ  vo ba 
Maturitná úrove   A B   B     
Dosiah. úrove  SERR  B2 B1 B1.1  B1.1 B1 A2(2.1)    

4. ro .  4  3   3  v  5* 2   
3. ro .  4  3  3  3  v  5* 2 2***  
2. ro .  4  3  3  4 3 2***  

St
re

dn
á 

 
šk

ol
a 

(r
o

ní
k)

 

1. ro .  4  3  3  4 3 2***  
   ZŠ ZŠ ZŠ     

AJ,NJ 
FJ,RJ 
ŠJ,TJ 

Dosiah. úrove   SERR  A2 A2 A2      
9. ro .  3  3  3       
8. ro .  3  3  3  
7. ro .  3  3  3  
6. ro .  3  3  3  
5. ro .  3 3 3 

AJ 
NJ 
FJ 
RJ 
TJ 
ŠJ 

4.  
3.  
2.  

Z
ák

la
dn

á 
šk

ol
a 

(r
o

ní
k)

 

1.  

            
Po et hodín týždenne  31 27 24   14  /  18 10    
            
Absolútny po et hodín   930 810 600  420 / 540 300    
            
 
Poznámky: Jedna hodina týždenne znamená 33 hodín ro ne,       
 *   po dve hodiny z volite ných predmetov v 3. a 4. ro níku (v - logická spojka alebo)    
 **  vrátane štvorro ných študijných odborov SOU     

 
*** povinne volite ný predmet - pre žiakov, ktorí majú záujem  

o nadstavbové štúdium     
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